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           Gómez, María Florencia

English – Spanish translator. UNLP, Argentina.


	Personal    Information
	    Marital Status: married                                   ID number 26.832.598

    Nationality: Italian - Argentinean                 Age: 30
   E-mail: fgo.trans@gmail.com                        DOB: 11/17/78 
  Add: 37 # 1009 La Plata. Bs As , Argentina

  Phone#: (+54) 221 4213229    (+54) (9) 221- 5649849

	Job experience
Translation

Experience


	1997----          English Classes tutoring
 2001-2002   Crisol School. 
                       Clases de inglés, nivel: 2nd y 3rd Children
2001-2002    IALI Institute of English.
                        English Classes
2003-2004    Clínica del Niño.  La Plata
                        Bilingual secretary. Translation of medical texts on demand for the specialists
                        in the hematology department.
 2007-2008   Teletech
                        Sales representative for HSBC USA.
2008 ----        LANGUAGE LINE SERVICES

                        Over the phone interpreter for Language Line Services: insurance (accidents,

                        auto insurance, home insurance, medical insurance, 401K, IRA accounts,

                        health care management, medical, legal, 

2008               TRANSLATIONS

                        RPG: Translations on-demand. Mechanical engineering, oil mixing systems, invoices, purchase orders, etc.

                       MEDICAL TRANSLATIONS: hematology, leukemia, blood disorders, blood diseases. Healthcare.
2008         Website Translation :  www.rumboturistico.com.ar under 
Construction
2009 -         E-mail translations, tender specifications (Mexican Spanish- EU English)

                     Bill of lading certificate translation, packing specifications, Maersk Line weekly highlights.  (March, April 2009) 20,000 words.
2009           Government of the Province of La Rioja, Argentina. Brochures and institutional information folder, project of about 10,000 words. (February 2009)
2009              Lifelong Training manual translation: 24,000 words project. (April 2009).
                     

	Education and 
courses

CAT tools
	BA degree English >< Spanish translation. Universidad Nacional de La Plata (UNLP), Buenos Aires, Argentina.
1998 Disertation by Dr. Herbert Puchta on “Teaching for         

           thinking in the young learners’ classroom “Motivating very        

          young learners” Salvador College. Cambridge

          University Press. 6hs.

2002 On scientific, tenchincal and legal translation Facultad de Cs. Económicas. Duración 10hs.

2004    “Genre in Language Teaching”. A cargo de la Dra. Luisa Granato. Sala de sesiones de Consejo Superior de Universidad Nacional de La Plata.

2005      “Introduction to translation assisted tools” Trad.Públ. Gabriela Gonzalez. El refugio del Idioma.  4hs.

2006 “Introduction to subtitling”. El Refugio del Idioma. Duración 4hs.

2007  Legal translation journal. Colegio de traductores de la ciudad de Buenos Aires CTPCBA.  6hr.

2008  Medical translation journal. Dr. Fernando Navarro. December 6th, 7th  2008. Aleph Translations.
2009  Subtitling Workshop. Xosé Castro Roig, CTPCBA. Argentina. April 23rd 2009. 

Trados 7.0, Wordfast 5.0












